
 

URSCHRIFT - ORIGINALE  Nr. 50/R 
 

GEMEINDE TOBLACH 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 
  COMUNE DI DOBBIACO 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

 

Beschlussniederschrift des 
Gemeinderates 

 Verbale di deliberazione del 
Consiglio comunale 

 

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL 
26.11.2013 

UHR – ORE 
20:00 

 
Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im 
üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente Legge Regionale 
sull´Ordinamento dei Comuni, vennero per oggi convocati, nella solita sala 
delle adunanze, i componenti di questo Consiglio comunale. 

 

Erschienen sind: E.A.-A.G. U.A.-A.I.  Sono presenti: E.A.-A.G. U.A.-A.I. 

Bocher dott. Guido    Lanz Dr. Gerhard   
Mair Bernhard    Lanz Peter Paul   
Kamenschek Wolfgang    Mairhofer Dr. Johann   
Rienzner Martin X   Pellegrini Dr. Ing. Ralf X  
Schubert Watschinger Irene    Picchetti Sandra   
Tschurtschenthaler Anton    Taschler Dr. Gerlinde   
Andronico dott. Matteo    Trenker Johann   
Dapunt David    Unterhofer Michael X  
Furtschegger Dr. Christian    Viertler Stefan   
Kristler Peter    Walder Johann   

E.A.= entschuldigt abwesend A.G.= assente giustificato  U.A.= unentschuldigt abwesend A.I.= assente ingiustificato 
 
Seinen Beistand leistet die Gemeindereferentin  Assiste l’ Assessoressa comunale 
 

 Schubert Irene Watschinger 
  
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr   Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per la legalità 

dell´adunanza, il Signor  
 

 Bocher Dr. Guido 
 
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und erklärt die 
Sitzung für eröffnet. Der Rat behandelt folgenden 

 nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e dichiara aperta la 
seduta. Il Consiglio passa alla trattazione del seguente 

   
 

G E G E N S T A N D  O G G E T T O 
 

Ernennung des Verantwortlichen für die 
Vorbeugung und Bekämpfung der Korruption 

 Nomina del responsabile per la prevenzione e 
repressione della corruzione 

 

 
 
 
Vorherige zustimmende Gutachten im Sinne des Art. 81 des D.P.Reg. 
vom 01.02.2005 Nr. 3/L, zur vorliegenden Beschlussvorlage 

 Pareri preventivi favorevoli ai sensi dell’art. 81 del DPReg. 01/02/2005, 
n° 3/L sulla presente proposta di deliberazione 

Der Verantwortliche der zuständigen Organisationseinheit für die 
administrative Ordnungsmäßigkeit: 

 Il responsabile della struttura competente in ordine alla regolarità tecnico-
amministrativa: 

 
 

__________________________ 
DER GEMEINDESEKRETÄR - IL SEGRETARIO COMUNALE 

 Taschler Dr. Wilfried 
 

Der Verantwortliche des Rechnungsamtes für die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit: 

 Il responsabile di ragioneria in ordine alla regolarità contabile: 

Es wird die finanzielle Deckung der Ausgabenverpflichtung bestätigt 
gemäß Art. 19 – D.P.Reg. 28.05.1999 Nr. 4/L (abgeändert durch D.P.Reg. 
01.02.2005, Nr. 4/L) 

 Viene attestata la copertura finanziaria dell’impegno di spesa ai sensi 
dell’art. 19 – DPReg. 28/05/1999, n° 4/L (modificato con DPReg. 
01/02/2005, n° 4/L) 

Nicht erforderlich       X Non necessario 

 
Ausgabenkonto/intervento  Verpfl./impegno __________ €  

 
__________________________ 

 Wisthaler Wilhelm 



 

Der Gemeindesekretär hat im Sinne des Art. 14 des 
geltenden E.T.G.O. den Sitzungssaal verlassen. Die 
Funktionen des Schriftführers werden vom 
Ratsmitglied, Frau Irene Schubert Watschinger 
übernommen. 

 Il segretario comunale ha lasciato la sala delle 
riunioni ai sensi dell’art. 14 T.U.O.C. vigente. Le 
funzioni del segretario sono assunte dal consigliere 
Sig.ra Irene Schubert Watschinger. 

DER GEMEINDERAT  IL CONSIGLIO COMUNALE 

Nach Einsichtnahme in das Gesetz vom 06.11.2012, 
Nr. 190, betreffend “Bestimmungen zur Bekämpfung 
der Korruption und der Illegalität in der Öffentlichen 
Verwaltung”; 

 Visto l'art. 1, comma 7, della legge 06/11/2012, n. 
190, riguardante “Disposizioni per la prevenzione e 
la repressione della corruzione e dell'illegalità nella 
pubblica amministrazione”; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 1, Absatz 5 des 
Gesetzes vom 6.11.2012, Nr. 190, der die Erstellung 
eines Präventionsplans gegen die Korruption 
vonseiten der zentralen öffentlichen Verwaltungen 
und dessen darauffolgende Übermittlung an das 
„Dipartimento della funzione pubblica“ vorsieht; 

 Visto in particolare l'art. 1, comma 5, della legge  
06/11/2012, n. 190, il quale prevede la definizione di 
un piano di prevenzione della corruzione da parte 
delle pubbliche amministrazioni centrali e la 
successiva trasmissione dello stesso al Dipartimento 
della funzione pubblica; 

Festgestellt, dass gemäß Art. 1, Absatz 59 des 
genannten Gesetzes 190/2012 die Bestimmungen 
zur Korruptionsvorbeugung – einschließlich die 
Erstellung des genannten Präventionsplans – bei 
sämtlichen im Art. 1, Absatz 2 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 30. März 2001, 
Nr. 165, i.g.F. enthaltenen Verwaltungen, 
Anwendung findet; 

 Tenuto conto di quanto previsto dall'articolo 1, 
comma 59, della succitata legge 190/2012, in base a 
cui le disposizioni di prevenzione della corruzione – 
compresa la predisposizione del citato piano di 
prevenzione – sono applicate in tutte le 
amministrazioni di cui all'articolo 1, comma 2, del 
decreto legislativo 30 marzo 2011, n. 165, e 
successive modifiche; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 1, Abs. 7 des 
genannten Gesetzes, welcher festlegt, dass das 
politische Ausrichtungsorgan den Verantwortlichen 
für die Korruptionsbekämpfung grundsätzlich unter 
den Führungskräften im Dienst - Amtsleiter erster 
Ebene bestimmt. In den Lokalkörperschaften ist es 
in der Regel, sofern nicht mit begründeter 
Maßnahme anders bestimmt, der Sekretär; 

 Visto l'art. 1, comma 7, della citata legge, il quale 
stabilisce che l'organo di indirizzo politico individua, 
di norma tra i dirigenti amministrativi di ruolo di 
prima fascia in servizio, il responsabile della 
prevenzione della corruzione. Negli enti locali, il 
responsabile della prevenzione della corruzione è 
individuato, di norma, nel segretario, salva diversa e 
motivata determinazione; 

Darauf hingewiesen, dass die Gemeinde Toblach 
mit Ausnahme des Gemeindesekretärs keine 
anderen Führungskräfte beschäftigt; 

 Dato atto che il Comune di Dobbiaco, ad eccezione 
del segretario comunale, non impiega altri dirigenti 
amministrativi; 

Festgestellt, dass gemäß Art. 1, Absatz 8 des 
Gesetzes 190/2012 der Gemeinderat auf Vorschlag 
des für die Korruptionsvorbeugung Verantwortlichen, 
innerhalb des 31. Jänner eines jeden Jahres einen 
Dreijahresplan für die Korruptionsvorbeugung zu 
erstellen hat; 

 Considerato che in base a quanto disposto 
dall'articolo 1, comma 8, della legge 190/2012 il 
Consiglio comunale procede, su proposta del 
responsabile della prevenzione della corruzione, ad 
adottare entro il 31 gennaio di ogni anno un piano 
triennale di prevenzione della corruzione; 

Festgehalten, dass der Verantwortliche den Plan für 
die Prävention der Korruption erst dann ausarbeiten 
kann, sobald die Voraussetzungen dafür gegeben 
sind, im Besonderen der Erlass des nationalen 
Planes der Prävention der Korruption und die 
Festlegung der Durchführungsbestimmungen des 
Gesetzes 190/2012 in der Regionalkonferenz, wie 
vom Rundschreiben 1 vom 25.01.2013 der Abteilung 
für Öffentlichkeitsarbeit hervorgeht (Kurzmitteilung 
des Gemeindenverbandes Nr. 6/13); 

 Dato atto che il responsabile potrà redigere il piano 
per la prevenzione della corruzione non appena ci 
saranno i presupposti, in particolare in seguito 
all'emanazione del piano nazionale della 
prevenzione della corruzione e la determinazione 
dei criteri per l'attuazione della legge 190/2012 nella 
conferenza stato regioni come previsto nella citata 
circolare 1 del 25/01/2013 del Dipartimento della 
Funzione pubblica (informazione del Consorzio dei 
comuni n. 6/13); 

Nach erfolgter Beratung;  Esaurita la discussione; 

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung;  Visto lo statuto comunale; 

Nach Einsichtnahme in die vorliegende Be-
schlussvorlage, vorgelegt vom Bürgermeister, Herrn 

 Vista la proposta di delibera agli atti, presentata dal 
sindaco, sig. dott. Guido Bocher; 



Dr. Guido Bocher; 

Nach Einsichtnahme in das zur Beschlussvorlage 
erforderliche Gutachten über die administrative 
Ordnungsmäßigkeit vom Verantwortlichen der für 
die Bearbeitung zuständigen Organisationseinheit 
bzw. vom Gemeindesekretär und das Gutachten 
über die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit des 
Verantwortlichen des Rechnungsamtes, abgegeben 
im Sinne des Art. 81 des D.P.Reg. vom 01.02.2005, 
Nr. 3/L genehmigten E.T. der Regionalgesetze über 
die Gemeindeordnung; 

 Visto il necessario parere in ordine alla regolarità 
tecnico-amministrativa dal responsabile della 
struttura competente dell’istruttoria rispettivamente 
dal segretario comunale ed il parere in ordine alla 
regolarità contabile dal responsabile di ragioneria, 
espressi ai sensi dell'art. 81 del T.U. delle leggi 
regionali sull'ordinamento dei comuni, approvato con 
DPReg. 01/02/2005, n. 3/L; 

Nach Einsichtnahme in die R.G. Nr. 1 vom 
04.01.1993, Nr. 3 vom 30.11.1994 und Nr. 10 vom 
23.10.1998, Nr. 7 vom 22.12.2004 sowie in die 
geltenden Durchführungsbestimmungen; 

 Viste le LL.RR. n° 1 del 04/01/1993, n° 3 del 
30/11/1994 e n° 10 del 23/10/1998, n° 7 del 
22/12/2004 nonché le norme di attuazione in vigore; 

Nach Einsichtnahme in die Gemeindeordnung 
(D.P.Reg. vom 01.02.2005, Nr. 3/L) 

 Visto l’Ordinamento dei Comuni (DPReg. 
01/02/2005, n. 3/L)  

Fasst mit 16 Ja-Stimmen, 1 Nein-Stimme und 0 
Stimmenthaltungen bei 17 anwesenden und 
abstimmenden Ratsmitgliedern, ausgedrückt durch 
Handaufheben, folgenden 

 Con voti favorevoli n. 16, contrario n. 1 e astenuti n. 
0 su n. 17 Consiglieri presenti e votanti, espressi per 
alzata di mano 

B E S C H L U S S  D E L I B E R A: 

1. Den Gemeindesekretär als Verantwortlichen für 
die Vorbeugung und Bekämpfung der Korruption 
im Sinne des Gesetzes vom 06.11.2012, Nr. 
190, zu ernennen, in Erwartung, dass die 
Aufgaben zur vollständigen Umsetzung der 
Bestimmungen des Gesetzes vom 6.11.2012, 
Nr. 190 betreffend „Bestimmungen für die 
Prävention und Unterdrückung der Korruption 
und der Illegalität in der öffentlichen Verwaltung“ 
definiert werden. 

 1. di nominare il segretario comunale quale 
responsabile della prevenzione e della 
repressione della corruzione ai sensi della legge 
06/11/2012, n. 190, in attesa della definizione 
degli adempimenti volti alla piena e sollecita 
attuazione delle disposizioni della legge 
06/11/2012, n. 190, recante “Disposizioni per la 
prevenzione e la repressione della corruzione e 
dell'illegalità nella pubblica amministrazione”. 

2. Gegenständlichen Beschluss der CIVIT 
(Commissione indipendente per la valutazione, 
la trasparenza e l'integrità delle amministrazioni 
pubbliche) und dem Regierungskommissariat in 
Bozen zu übermitteln. 

 2. di inoltrare alla CIVIT (Commissione 
indipendente per la valutazione, la trasparenza e 
l'integrità delle amministrazioni pubbliche) e al 
Commissariato del Governo a Bolzano la 
presente delibera. 

3. Darauf hinzuweisen, dass gegenständliche 
Maßnahme keine Ausgabenverpflichtung 
bedingt. 

 3. di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta impegno di spesa. 

4. Dieser Beschluss wird gemäß Art. 79, Abs. 3 
des D.P.Reg. vom 01.02.2005, Nr. 3/L nach 10 
Tagen Veröffentlichung vollstreckbar. 

 4. di dichiarare la presente delibera ai sensi 
dell’art. 79, comma 3 del DPReg. 01/02/2005, n° 
3/L esecutiva dopo il decimo giorno di 
pubblicazione. 

Rechtsmittel: Jeder Bürger kann gegen diesen 
Beschluss während des Zeitraumes seiner Ver-
öffentlichung Einspruch beim Gemeindeausschuss 
erheben; dieser wird davon in der ersten folgenden 
Sitzung unterrichtet. Gegen diesen Beschluss kann 
außerdem innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit beim regionalen Verwaltungs-
gericht in Bozen Rekurs eingebracht werden. 

 Mezzi d’ impugnazione: Ogni cittadino può, entro il 
periodo di pubblicazione, presentare opposizione a 
questa deliberazione alla Giunta comunale che ne 
verrà informata nella prima seduta successiva. 
Contro questa delibera può essere presentato inoltre 
ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa di 
Bolzano entro sessanta giorni dall’esecutività. 
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Gelesen, genehmigt und gefertigt.  Letto, confermato e sottoscritto 
 

Der beauftr. Rat – Il consigliere des.  Der Bürgermeister - Il Sindaco  Der Sekretär - Il Segretario 
  Viertler Stefan    Bocher Dr. Guido    Schubert Irene Watschinger 

 

 
 
 
   
 
 

VERÖFFENTLICHUNGSBERICHT  REFERTO DI PUBBLICAZIONE 
(Art.79 des D.P.Reg. vom 1.2.2005, Nr. 3/L)  (Art. 79 – DPReg 1/2/2005, n. 3/L) 

   
Ich unterfertigter Gemeindesekretär bestätige, dass eine 
Abschrift des gegenständlichen Beschlusses am 

 Io sottoscritto Segretario comunale certifico che copia 
della presente delibera viene pubblicata il giorno 

27.11.2013 

an der Amtstafel und auf der Internetseite der Gemeinde  
veröffentlicht wird, wo sie für 10 aufeinanderfolgende Tage 
verbleibt. 

 all´albo pretorio e sul sito internet del Comune ove rimarrà 
esposta per 10 giorni consecutivi. 

 
DER GEMEINDESEKRETÄR - IL SEGRETARIO COMUNALE 

 Taschler Dr. Wilfried 
 
 

 

 
 

VOLLSTRECKBARKEITSBESCHEINIGUNG  CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ 
   
Es wird bescheinigt, dass gegenständlicher Beschluss in 
Übereinstimmung mit den Gesetzesnormen an der 
Amtstafel und auf der Internetseite der Gemeinde 
veröffentlicht wurde, ohne dass innerhalb der 
Anschlagdauer von 10 Tagen Gesetzeswidrigkeiten oder 
Nichtzuständigkeiten aufgezeigt wurden; somit ist 
derselbe im Sinne des Art. 79, Abs. 3 des D.P.Reg. Nr. 
3/L vom 01.02.2005, am 

 Si certifica che la presente deliberazione è stata 
pubblicata nelle forme di legge all´albo pretorio e sul sito 
internet del Comune senza riportare, entro dieci giorni 
dall´affissione, denunce di vizi di illegittimità o 
incompetenza, per cui la stessa è divenuta esecutiva ai 
sensi dell’art. 79, terzo comma, del DPReg. 01/02/2005, n. 
3/L il giorno 

08.12.2013 

vollstreckbar geworden.   
 
 

DER GEMEINDESEKRETÄR - IL SEGRETARIO COMUNALE 
 Taschler Dr. Wilfried 

 
 

 
 

 


